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دربارۀ تصاویر

از مؤسسات و افراد زیر برای اجازۀ بازنشر تصاویر مواردی که در اختیارشان بود 
تشکر می کنم.

موزۀ اسرائیل۱، بیت المقدس: ش ۱، ۶، ۷، ۸، ۹، ۱۰ و ۲۱.
کالج انجمن عبری۲، موزۀ اسکریبال، لوس آنجلس: ش ۲، ۴ و ۵.

موزۀ یهود3، لندن: ش 3.
کتابخانۀ بریتانیا۴: ش ۱۱.

پرفسور ماریام اَیالُن۵، اورشلیم: ش ۱۲ و ۱3.
موزۀ یهود یونان۶، آتن: ش ۱۶ و ۱۷.

کتابخانۀ گنادیوس۷، آتن: ش ۱۴، ۱۵، ۱۸، ۱۹ و ۲۰.
تصویر ش ۱۶ از منبع زیر گرفته شده است:

Recueil de cent estampes représentant differentes Nations du Levant 
... (text by) M. De Ferriol, Ambassadeur du Roi à La Porte (Paris, 1714).

تصویر ش ۲۰ از منبع زیر گرفته شده است:
Georges de La Chappelle, Recueil de divers portraits des principals 

dames de la Porte du G rand Turc (Paris, 1648).

1. Israel Museum  2. Hebrew Union College
3. Jewish Museum  4. British Library
5. Myriam Ayalon  6. Jewish Museum of Greece
7. Gennadius Library





سخن مترجم۱

برنـارد لوئیـس۲ در 3۱ مـی ۱۹۱۶ در خانـواده ای یهـودی در شـرق لندن متولد شـد. 
در دانشـکدۀ مطالعـات شـرقی و افریقایـی دانشـگاه لنـدن تحصیـل کرد و به سـال 
۱۹3۶ فوق لیسانس خود را در رشتۀ تاریخ و سه سال بعد دکترای خود را دریافت 

نمود. پس از آن برای تحقیقات بیشتر به خاورمیانه سفر کرد. وی سپس در سال 
۱۹3۸ به عنوان دانشیار رشتۀ تاریخ اسلامی در مدرسۀ مطالعات شرقی و افریقایی 

مشغول به کار شد و به سال ۱۹۴۰ به مقام استادی رسید. با وقوع جنگ جهانی 
دوم رشتۀ کارهای علمی اش برای مدتی منقطع شد و در ارتش بریتانیا به خدمت 
پرداخـت. پـس از پایـان جنـگ، به مدرسـۀ مطالعات شـرقی و افریقایی بازگشـت 
و در سـال ۱۹۴۹ عنوان اسـتاد تاریخ خاور نزدیک و میانه را به دسـت آورد. وی 
افـزون بـر دانشـگاه لنـدن، در برخـی از دانشـگاه ها از جملـه دانشـگا ه های کلمبیـا، 
ایندیانا، پرینسـتون و کالیفرنیا به عنوان اسـتاد مدعو خدمت کرده و یک سـال هم 
عضو مؤسسۀ مطالعات پیشرفته در دانشگاه پرینستون و عضو برخی از انجمن ها 
و مرا کز پژوهشی دیگر نیز بوده است. لوئیس در سال ۱۹۷۴ لندن را برای همیشه 
به مقصد دانشگاه پرینستون ترک کرد و تا سال ۱۹۸۶ که بازنشسته شد، در آنجا 

در رشتۀ مطالعات خاور نزدیک به تدریس و تحقیق پرداخت. 

۱. در تکمیل این گفتار بدین مقاله نظر داشته ام: مطبقانی، مازن بن صلاح، »فهرست آثار برنارد لوئیس«، ترجمۀ 
رسول جعفریان، آینۀ پژوهش ، مهر و آبان ۱3۷۷، ش  ۵۲، صص ۱۱۱-۹۶.

2. Bernard Lewis
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لوئیس از مستشرقان نامدار یهودی است که در مهم ترین مرا کز علمی در اروپا ی
و امریکا طی چند دهۀ گذشته فعال بوده و ده ها کتاب و مقاله دربارۀ اسلام، فرق 
اسـلامی، تاریـخ خاورمیانـه و مسـائل اعـراب و اسـرائیل نوشـته اسـت. وی عضو 
هیئـت تحریریـۀ چـاپ دوم دائرةالمعلارف اسلام )2EI2( بـود و در نگارش بسـیاری 
از مدخل هـای آن مشـارکت داشـت. همچنیـن در نـگارش مدخـل »الفاطمیـون« 
 Chamber’s) در دائرةالمعلارف بریتانیلکا سـهیم بـود و در دائرة المعلارف چمبلرز
Encyclopedia World Survey, London, George Newness Ltd, 1956) نیـز 

چند مدخل نوشت.
در اینجا خالی از لطف نیست ا گر وصف لوئیس را با قلم دکتر حسن کامشاد۱ 
)مترجم کتاب لوئیس با نام تاریخ خاورمیانه: دو هزار سال تاریخ از ظهور مسیحیت 
تلا املروز( بخوانیـم: »بـا آنکـه رشـتۀ تخصصی لوئیـس تاریخ عثمانی اسـت، اما با 
تاریخ ایران و اعراب و زبان های خاورمیانه نیز آشناست. در پیری به معرکه گیری 
نومحافظه کاران’ پیوسـت و مشـیر و مشـار کاخ سـفید در امور  پرداخت: به جمع̓ 
برخـورد تمدن ها’ را نخسـت او وضـع کرد و  خاورمیانـه شـد. می گوینـد اصطـلاح̓ 
سـموئیل هانتینگتون از شـا گردانش بوده اسـت. مباحثاتش با ادوارد سعید دربارۀ 
مطالب کتاب خاورشناسی سعید و با نوم چامسکی بر سر مسائل سیاسی مشهور 
نشـان ملی علوم انسـانی’ دریافت کرد و  اسـت. لوئیس در ۲۰۰۶ از جورج بوش̓ 

در همان سال دیک چینی، معاون رئیس جمهور، نودسالگی او را جشن گرفت«.۲
برنارد لوئیس در ۱۹ مه ۲۰۱۸ در سـن ۱۰۱ سـالگی بر اثر کهولت سـن در شـهر 
وورهیـز، واقـع در ایالـت نیوجرسـی ایـالات متحدۀ امریکا، درگذشـت. وی سـی و 
نـه کتـاب دربـارۀ اسـلام، خاورمیانـه و ارتباط آنها با دنیای غرب نوشـته و مقالات 
متعـددی در همیـن زمینه هـا به چاپ رسـانده اسـت. از او چندیـن کتاب و مقاله به 
فارسـی، گاه با چند ترجمه، برگردانده و چاپ شـده اسـت که نشـان از اهمیت آرا و 

نظرات وی برای فارسی زبانان دارد و به ترتیب زمانی عبارت اند از:

۱. آ گاهی از این شرح خواندنی را مدیون استاد فرزانه ام جناب آقای دکتر منصور معتمدی، استاد محترم گروه 
ادیان و عرفان در دانشگاه فردوسی مشهد، هستم.

۲. کامشاد، حسن، حدیث نفس ، تهران: نی، ۱3۹۲، ج ۲، ص ۲۰۴.
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فدائیان اسلماعیلی  ]حشاشـین [، ترجمۀ فریدون بدره ای، تهران: بنیاد فرهنگ 
ایران، ۱3۴۸ )و تهران: مؤسسۀ مطالعات و تحقیقات فرهنگی، ۱3۷۱(؛

استانبول و تمدن امپراتوری عثمانی ، ترجمۀ ماه ملک بهار، تهران: بنگاه ترجمه 
و نشر کتاب، ۱3۵۰؛

تاریلخ اسلماعیلیان ، ترجمـۀ فریـدون بدره ای، تهـران: تـوس، ۱3۶۲ ]ترجمۀ دو 
کتاب خاستگاه اسماعیلیان و فدائیان اسماعیلی  [؛

»پیدایش اسـماعیلیه« ]ترجمۀ دیگر از خاسلتگاه اسلماعیلیان  [ و »اسـماعیلیۀ 
سـوریه ]حشاشـین [« در اسلماعیلیان در تاریخ ، ] گردآوری و [ ترجمۀ یعقوب آژند، 

تهران: مولی، ۱3۶3؛
بنیادهای کیش اسماعیلیان، بحثی تاریخی در پیدایی خافت فاطمیان ، ترجمۀ 
ابوالقاسـم سـری، تهران: ویسـمن، ۱3۷۰ ]ترجمۀ دیگر از خاسلتگاه اسلماعیلیان/

پیدایش اسماعیلیه[؛
ظهور ترکیۀ نوین ، ترجمۀ محسن علی سبحانی، تهران: محسن علی سبحانی، ۱3۷۲؛
نخستین مسلمانان در اروپا، ترجمۀ محمد قائد، تهران: مرکز، ۱3۷۴ )و تهران: 

کارنامه، ۱3۸۹(؛
»زمینه های تاریخی و حقوقی موقعیت مسلمانان در دوران حا کمیت مسیحیان«، 
در مسلمانان در اروپا، ویراستۀ برنارد لوئیس و دومینیک اشناپر، ترجمۀ محمدحسین 

آریا، تهران: دفتر نشر فرهنگ اسلامی، ۱3۷۶، صص ۹-۴۰؛
تاریخ اسلام : پژوهش دانشلگاه کمبریج ، زیر نظر پی. ام. هولت، آن ک. س. 

لمبتون ]وب. لوئیس [، ترجمۀ احمد آرام، تهران: امیرکبیر، ۱3۷۷؛
زبان سیاسی اسام ، ترجمۀ غلامرضا بهروز لک، قم: دفتر تبلیغات اسلامی، ۱3۷۸؛
برخورد فرهنگ ها، ترجمۀ بهمن دخت اویسی، تهران: نشر و پژوهش فرزان روز، 

۱3۸۰؛

برخورد فرهنگ ها: یهودیان ، مسیحیان و مسلمانان در عصر ا کتشاف ، ترجمۀ 
نادر شیخ زادگان، تهران: مرکز، ۱3۸۱ ]ترجمۀ دیگر از برخورد فرهنگ ها[؛

خاورمیانله: دو هلزار سلال تاریلخ از ظهلور مسلیحیت تلا املروز ، ترجمۀ حسـن 
کامشاد، تهران: نی، ۱3۸۱؛
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برخورد تمدن ها: چالش سنت و مدرنیته ، ] گردآوری و [ ترجمۀ غلامحسین میرزاصالح ی
]برگرفته از آثار برنارد لوئیس، کارن آرمسترانگ و دیسلاو ژیگولسکی [، ۱3۸۲؛

بحران در اسام ، ترجمۀ رضا کریمیان، تهران: میکائیل، ۱3۸3؛
تاریلخ اسلام کمبریلج ، زیـر نظـر پـی. ام. هولـت، آن ک. س. لمبتـون و برنارد 
لوئیـس، ترجمـۀ تیمـور قـادری، ۲ ج، تهـران: سـازمان تبلیغـات اسـلامی، ۱3۸3 

]ترجمۀ دیگر از تاریخ اسام: پژوهش دانشگاه کمبریج  [؛
حشاشین : فرقه ای تندرو در اسام ، ترجمۀ حسن خا کباز محسنی، تهران: کتاب 

زمان، ۱3۸3؛
مشکل از کجا آغاز شد ، ترجمۀ شهریار خواجیان، تهران: اختران، ۱3۸۴؛

»نظـری تاریخـی به اسـلام و دموکراسـی لیبـرال« و »]من بر حقـم تو بر باطلی، 
بـرو بـه جهنـم:[ ادیان و برخورد تمدن ها« در عزت الله فولادوند، فلسلفه و جامعه و 

سیاست ، تهران: ماهی، ۱3۸۷؛
بحلران اسلام: جنلگ مقلدس، ترور نامقلدس ، ترجمۀ کیومـرث یزدان پناه  درو، 

تهران: دانش نگار، ۱3۹۴ ]ترجمۀ دیگر از بحران در اسام  [؛
دین، سیاست و حکومت در خاورمیانه ، ترجمۀ علی باقری دولت  آبادی و جابر 

قاسمی، قم: علامه بهبهانی، ۱3۹۴؛
ایمان و قدرت: دین و سیاست در خاورمیانه ، ترجمۀ جعفر محسنی دره بیدی، 

تهران: آشیان، ۱3۹۷ ]ترجمۀ دیگر از دین، سیاست و حکومت در خاورمیانه[؛
دیلن و قلدرت: دیلن و سیاسلت در خاورمیانله ، ترجمـۀ مهنـاز باقـری، تهـران: 

فرهنگ جاوید، ۱3۹۸ ]ترجمۀ دیگر از ایمان و قدرت[.
شـایان ذکر اسـت که مازن بن صلاح مطبقانی )۱3۶۹ق - (، اسـتاد دانشـگاه 
اسـلامی مدینه، در پایان نامۀ دکترایش با عنوان الاستشلراق و الاتجاهات الفکریة 
فی التاریخ الاسلامیة: دراسلة تطبیقیة علی کتابات برنارد لویس که بعداً به صورت 
کتـاب چـاپ شـد،۱ در سـه بـاب بـه معرفـی، بررسـی و نقـد آثـار و آرای لوئیس با 
کیـد بـر آثـار وی دربـارۀ اسـلام، تاریخ اسـلام، مسـلمانان و اعراب و اسـرائیل و  تأ

۱. مطبقانی، مازن بن صلاح، الاستشراق و الاتجاهات الفکریة فی التاریخ الاسامی، ریاض: مطبوعات مکتبة 
الملک فهد الوطنیه، ۱۴۱۶/ ۱۹۹۵.
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یهودیان پرداخته و گویا در حین کار با خود لوئیس هم ارتباطاتی داشته و بعضی از 
نامه هایش را در کتاب خود آورده است.

از تألیفـات لوئیـس برمی آیـد کـه او تحقیقـات خـود را در گسـترۀ وسـیعی از 
مباحـث تاریـخ اسـلام تـا تاریـخ معاصـر خاورمیانـه و همچنیـن دربـارۀ خلافـت 
عثمانـی تـا ترکیـۀ جدیـد گسـترش داده و دیدگاه هـای خـود راجـع بـه بسـیاری از 
مسـائل و موضوعـات عمـدۀ تاریـخ و تمـدن اسـلامی را عرضـه کرده اسـت. وی 
یهـودی اسـت و دلبسـتۀ بقـای اسـرائیل، و تلاش هـا و دسـتاوردهای علمی خود 
را، بـا تمـام تلاشـی کـه برای علمی کردن آنها می کـرده، در خدمت این تعهد قرار 
داده اسـت. او در زمـرۀ آن نسـل از مستشـرقان اسـت کـه می کوشـند در قالـب 
پژوهش هـای علمـی و رعایـت بی طرفـی از نـوع ویژۀ غربی و بـا رعایت این که 
نوشته هاشـان، خواننـدگان و به ویـژه خوانندۀ شـرقی را آزار ندهد، مسـائل مورد 
علاقـۀ خـود را نشـر دهنـد. یهودی بـودن لوئیس به روشـنی در میـان راه حل هایی 
کـه در مباحـث گونا گـون به دسـت می دهد، آشـکار اسـت. امـا در توجه خاصش 
به تاریخ یهود و مسـئلۀ فلسـطین از سـال ۱۹۶۸ به بعد بیشـتر جلوه می کند که 

شـامل بیش از بیسـت کتاب و مقاله است. 
از آنجـا کـه کتـاب حاضـر به تاریخ و اوضاع یهودیان در سـرزمین های اسـلامی 
و ایران پرداخته اسـت، بد نیسـت بدانیم که دربارۀ سرگذشـت یهودیان در ایران و 
جهان اسلام تا کنون آثاری به زبان های مختلف، از جمله فارسی و انگلیسی نوشته 

شده اند و چند نمونه از آنها عبارت اند از:
لوی، حبیب، تاریخ یهود )3 ج (، تهران: بروخیم، ۱33۵؛

پادیاوند ، به کوشش امنون نتصر، لس انجلس: مزدا، ۱3۷۵؛
دقیقیان ، شلیرین دخت ، نردبانی به آسلمان: نیایشلگاه در تاریخ و فلسفۀ یهود ، 

تهران: ویدا، ۱3۷۹؛
سرشار، هومن، فرزندان استر، ترجمۀ مهرناز نصریه، تهران: کارنگ، ۱3۸۴؛
Littman, David, “Jews Under Muslim Rule: The Case of Persia”, The 

Wiener Library Bulletin, XXXII (New series 49/50), 1979;

Bat Ye’or, The Dhimmi: Jews & Christians under Islam, trans. David 

Maisel, Fairleigh Dickinson University Press, 1985; 
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 Gil, Moshe, Jews in Islamic Countries in the Middle Ages, Translatedی

from the Hebrew by David Strassler, Études sur le Judaïsme Médiéval 

(vol. 28), Brill, Leiden-Boston, 2004;

Stillman, Norman A., Encyclopedia of Jews in the Islamic World 

Online (5 vols.), Brill, 2010;

Gilbert, Martin, In Ishmael’s House: A History of Jews in Muslim 

Lands, New Haven: Yale University Press, 2010;

Mark R. Cohen, “The ‘Golden Age’ of Jewish-Muslim Relations: 

Myth and Reality,” in Abdelwahab Meddeb and Benjamin Stora, eds., 

A History of Jewish-Muslim Relations: From the Origins to the Present 

Day (Princeton: Princeton University Press, 2013), 28-38.

بی تردید کتاب یهودیان در جهان اسلام (The Jews of Islam) از مهم ترین آثار 
لوئیس اسـت که به وضعیت یهودیان و جماعات یهودی در سـرزمین های اسـلامی 
از جمله ایران پرداخته و تا کنون به فارسـی برگردانده نشـده اسـت. کتاب با آنکه 
مجموعه ای از چند سخنرانی است، مؤلف با افزودن یادداشت ها و منابع متعدد و 
معتبر آن را تبدیل به اثری تألیفی و تحقیقی همراه با ارجاعات مکرر و معتبر کرده 
اسـت. این اثر نخسـتین بار توسـط انتشـارات دانشـگاه پرینسـتون در سال ۱۹۸۴ 
به زیور طبع آراسته شد. سی سال بعد مارک کوهن )۱۹۴3- (، دوست و همکار 
برنارد لوئیس، بی آنکه دسـتی در محتوای کتاب ببرد، مقدمه ای بر آن نوشـت و در 
سـال ۲۰۱۴ بـه همـت همـان ناشـر به چاپ رسـید. وی در مقدمه اش کـه در ترجمۀ 
حاضر با عنوان »درآمدی بر بازنشر آثار کلاسیک پرینستون« آمده، ضمن توضیح 
دربارۀ کتاب و نویسنده، گزارشی کوتاه از مضامین چهار فصل آن ارائه کرده است. 
با ملاحظۀ این نکته و به منظور پرهیز از تکرار معرفی مطالب، از بیان چکیده ای 
از فصل های کتاب خودداری کرده ام. در این ترجمه به هر دو چاپ نظر داشته ام و 
چـاپ اخیـر )۲۰۱۴( را اسـاس ترجمـه قـرار داده ام. به لطف همکار ارجمند جناب 
آقای دکتر حسین خندق آبادی اطلاع یافته ام که حسن احمد بسام ترجمه ای از این 

کتاب به عربی با نام الیهود فی ظلّ الاسام روانۀ بازار نشر کرده است.۱
1. Lewis, Bernard, The Jews of Islam, Princeton, Princeton University Press, 1984; 



9 سخن مترجم

از امتیازات این کتاب آن اسـت که لوئیس با مراجعه و ارجاع به بایگانی های 
دولـت عثمانـی کوشـیده اسـت از لابـلای آنهـا تصویـری روشـن و مطابـق واقـع از 
یهودیـانِ سـا کن در قلمـرو امپراتـوری عثمانـی ارائـه کنـد، تلاشـی که تا حـدّ زیادی 
قرین موفقیت بوده، باوجوداین، در برخی موارد در تشریح وضع یهودیان در ایران 
و تحـت حکومـت شـیعیان  - صفویـه و قاجـار - از دقت و انصـاف به دور افتاده و 
گزارش هایی مبالغه آمیز و تهی از واقعیت به دسـت داده اسـت که در پاورقی هایی 

متذکر این موارد شده ایم. 
بـه  در اینجـا یـادآوری چنـد نکتـه ضـروری اسـت: شـماره های درون پرانتـز 
یادداشـت های نویسـنده کـه در پایـان کتـاب آمـده اسـت مربـوط می شـود. تـا حـد 
امـکان امـلای لاتیـن اعلام در پایین صفحات ذکر شـده  اسـت. حیـن ترجمه، گه گاه 
افزودن توضیحاتی ضروری می نمود که در پانویس با نشان »- م.« آمده است. در 
جداسـازی تاریخ های قمری، شمسـی و میلادی از نشان/اسـتفاده شـده اسـت بدین 
نحو که عدد نخست بیانگر تاریخ قمری یا شمسی و عدد پس از آن نشانگر تاریخ 
میلادی است. گاه در مواردی که به تاریخ اسلام مربوط می شد و مؤلف فقط به ذکر 
تاریخ میلادی بسـنده کرده بود تاریخ هجری قمری یا هجری شمسـی را افزوده ایم. 
برخی جاها افزوده هایی آمده که با علامت ][ مشخص شده است. اندک مواردی که 
لوئیـس مطالبـی را درون ][ آورده، بـرای تمایـز از افزوده های مترجم داخل علامت 
}{ نقل شـده اسـت. در ترجمۀ فارسـی آیات قرآن کریم نیز از ترجمۀ اسـتاد مرحوم 

محمدمهدی فولادوند استفاده شده است.
از اسـتاد دانشـمند و شـا گردنوازم جنـاب آقـای دکتـر منصـور معتمـدی کـه این 
کتاب را به بنده معرفی، و ترجمۀ آن را پیشـنهاد فرمودند و با دقت نظر عالمانه و 
بی مثالشان رنج ویرایش علمی و ادبیِ برگردان فارسی را بر خود هموار و همچون 
همیشـه راهنمایی هـای روشـنگرانه و ارزنـدۀ بی شـماری بـه ایـن شـا گرد الفباخـوان 
کردند، از صمیم جان سپاسگزارم. توضیحاتی که ایشان در برخی پانویس ها مرقوم 

فرموده اند با نشان »- و.« مشخص شده است.
Lewis, Bernard, The Jews of Islam, with a new foreword by Mark R. Cohen, Princeton, 
Princeton University Press, 2014; 

لویس، برنارد، الیهود فی ظلّ الاسام، ترجمه احمد حسن بسام، دمشق، مرکز الدراسات العسکریه، ۱۹۹۵.
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از دانشور ارجمند جناب آقای سعید کریم پور که با کمال دقت و امانتداری در ی
ویراسـتاری اولیه و رفع لغزش های ترجمه یاری های بی دریغی مبذول داشـتند و با 
رهنمودهای خود به روانی و روایی ترجمه کمک شایانی کردند، تشکر ویژه دارم. از 
جناب آقای دکتر حسین خندق آبادی که با مطالعۀ دقیق و نکته سنجانۀ ترجمه کار را 
بهبود بخشیدند و متذکر نکات ذی قیمتی شدند صمیمانه متشکرم. ایشان همچنین 
بـا معرفـی ترجمـۀ عربـی کتـاب و پیگیـری امور چاپ نقشـی مؤثر در به سـرانجام 
رسیدن این کار داشته اند. همچنین از سرکار خانم خدیجه دیانتی، سرپرست محترم 
کتابخانۀ دانشـکدۀ الهیات دانشـگاه فردوسـی مشـهد، که با کمال مهربانی و بذل 
وقت نسـخه ای دیجیتال از چاپ دوم کتاب را در اختیارم گذاشـتند، سپاسـگزارم. 
نا گفته پیداسـت که هر کاسـتی و لغزشـی  بر گردن و گُردۀ قلم قاصر مترجم اسـت و 
یادآوری و گوشزد کژی ها و لغزش ها موجب امتنان و سپاس بی کران خواهد بود.

سیده فاطمه زارع حسینی
مشهد - مهرماه ۱۴۰۱


